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ÚJSÁG. 
ELŐFIZETI ESI ÁR: 

evre . 
! Félévre . . 
Negyedévre •< 

» * 

n Frí. •— kr 
2 frt, 50 kr. 
1 frt. 25 kr-

Egyes szám ára 10 kr. 

MEGJELENIK: 
hetenként egyezer. vasárnap. 

Az eloii/.etest pénzek, ugy a lap szellemi res/et 
illető közlemqnyek a szerKeszt¿hoz Szarvasra 
czmuendák. 

A nyílt-térben minden garmondkor d i j a 2(. kr. 

HIRDETÉSEK 
jutányos áron vetetnek fel. 

A hirdetések n/, „Atyád* irodalmi és nyom-
dai ínté/etbe küldendők. 

tt'ulupr'sfon lapunk számára hirdetéseket el 
fogad MiuL'any és ( u r g v hirdetési irodája Barátok 
Űrre 3. s u Aíhcn u' mi 1 emelet; továbbá A. V 
CJn'.dííerger, smitaUír 3, ar. i\t 

A külföldi szakér tők vé leménye 
a J&wriim sx 

L 
A Körözs medenezéje nem hatol ugyan olyan 

mélyen a Kárpátok lánczáha, mint a Tisza többi mel-
lékfolyójáé, hanem annál nagyobb szélességgel bir, és 
folyói a síkságban, melyet átszelnek, jelentékenyen 
gyöngébb eséssel bírnak. 

Folyásának utolsó részén, torkolatától kezdve 
Gyomán felülíg a Ivörözs már három ugyanazon ne-
vet viselő ágat, és azok egyikének mellékfolyóját, a 
Berettyót foglalja magában. A három ág észak felé 
haladva, folylatólagosan a következő nevet viseli: 
Fehér-Körözs, Fekele-Körözs és Sebes-Körözs. 

A Fehér-Körözs, mely valamennyi közt a leg-
nagyobb, Boros-Jenő mellett éri el a síkságot, és 
Gyula, Békés és Gyoma melleit elhaladva, Csongrád-
nál szakad a Tiszába. 

A Fekele-Körözs Tenke mellett lép a síkságba 
és most már Gyula alatt egyesül az előbbivel. 

A Sebes-Körözs a hegyes vidéket Nagy-Várad 
közelében hagyja el, és miután egy hosszú mocsáros 
sikságon keresztül vonult, Körözs-Ladány mellett ha-
lad e l és Körözs-Taresa és Gyoma között egyesül a 
másik kettővel 

Végre pedig a Sebes-Körözssel majdnem párhuza-
mos folyású Berettyó, a vízválasztó ugyanazon olda-
lán fakad nem messze a Szamosba ömlő Kr aszna 
forrásaitól, szintén egy mocsáron megy át, melyben 
leliszapolt medre nagy hosszúságban egészen el tűnt ; 
csak a mocsáron kivül volt ismét látható nem messze 
Mező-Túron felül, mely várost érintve, Mező-Tur és 
Szarvas közt ömlött az- egyesült Körösökbe. ^ 

Ezen nagy medencze, mely a Kárpátok vízválasz-
tójának nyugoü oldalán majdnem két fokot elfoglal 

yovÁtiiirél, 

Északtól délfelé. legmélyebben fekszik a Tisza egész 
rendszerében. Ebben volt a viz lefolyása legkevésbhé 
kielégítő, midőn itt a folyók szabályozását megkezd-
ték, s még most is itt kell legtöbbet tenni roppant 
térségeinek értékesítése ezéljnból daczára, hogy már 
régóta tekint é'yes munkálatok lettek végrehajtva, s már 
nagy javítások lé!(kitellek. 

Ezen munkálatok, mint a Tiszánál és többi mel-
lékfolyóinál is, átmetszések és töltésekből állottak. 
Azonkívül uj medrek ásatlak, sokszor nagy hosszu-
ságban, melvek a folvók kiavódzó vonalát kieiívone-
síi el lék, s az esést és a vizek idol vápának üvorsasá-
gát lehetőleg növelték. 

A három Körözsuii számos átmetszés ásatott, 
melyek ugy. min! a többi folyóknál is, még távolról 
sem képződlek ki eléggé, miután az uj medrek csak 
igen kis mérlékhen á sd lak ki. Fgy mint a Tiszánál 
és annak már la r i vall két meiléklbiyójánál itt is a 
viz halas i lói várták azok kiképzését de ezen ered-
mény nem éretett e l akár azért, mert a völgy na-
gyon csekély lejtővel birvám a viz sebessége nem ele-
gendő az ál metszések kiszélesítésére, akár pulig a 
talaj természete miatt. A többi közt látható ez a kö-
zelében levőn átmetszés/léi, és azoknál melyek Gyoma 
tájékán vannak, Atalában az átmetszések nem gya-
korolják a tőlük várt hatást. Miután még több helyen 
szándékoznak átmetszéseket kiemelni, a bizottság nem 
ugy, mint a Tiszánál, azon hitben van, hogy itt e 
kívánságot minden hátrány nélkül ki lehet elégíteni 
s ugy eljárni mint a medencze többi részében, de a 
mennyire csak lehet, alulról felfelé haladva. A Ivörözs-
medencze alakzatánál és torkolata helyzeténél fogva, 
csakugyan jő annak árvizét siettetni* hogy a Tiszáét 
megelőzze, és minden a mi erre nézve töltések és 
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átmetszések által történni fog, a Tisza Csongrád alatti 
árvizeire csaiús előnyös befolyási gyakorolhat. 

Ugyanakkor, midőn az átmetszések ásattak, sok-
kal uagyobbmérvü kísérletek tétettek a három Korözs 
folyásának javítására az által, hogy régi medrei he-
lyett azok uj irányban ástak hosszít medreket oly 
helyeken, hol a régi medrek kijavítása kevésbbé kie-
légítő eredményre vezetett volna, daczára annak, hogy 
többe került volna, így a Fehér-Körözs egy Gyula-
Váritői Békésig terjedő hosszú csatornán fut régig. 
— A Fekete-Körözs, melynek medre nagyon közel 
volt ezen csatornához, egynéhány száz méter bosszú 
csatorna által vezettetett bele, és igy a Fehér-Körözs-
zsel messze régi torkolata felett egyesittetett. • A ¿>e-
bes-Körözs is egy uj, majdnem egyenes vonalú, hosszú 
mederbe vezettetett Körözs-Ladány fölött. Végre pe-
dig nem kevésbbé jelentékeny munka hajtatott végre 
a Berettyó kiegyenlítésére. Régi, mocsárokon kérész-
iül vezető iránya helyeit, melyben medrének nagy 
része egészen eltűnt, egyenes vonalban, Szeghalom 
felé vezették, honnan a Sebes-Körözs régi medrében 
folyik tovább. Mindez jelentékeny és igen hasznos 
munka volt, és ha ki lesz egészítve azon pontokon, 
hol a folyóknak nyitott űj medrek, kivált poriig az 
ármedrck nem bírnak elegendő nagysággal a Korözs 
folyórenclsz erének vízviszonyai nagyon meg fognak 
javulni. 

Az emiitett csatornák és átmetszésekkel egyide-
jűleg töltések is épültek a Körözsök és a Berettyó 
hosszában. A tiszai töltések magasságára, vastag-
ságára. szerkezelükre és egymástóli távolságukra 

nézve tett észrevételek ezekre nézve talán még in-
kább alkalmazhatók, mint a tiszamentiekre. A vonal, 
melyben épül Lek, nem annyira szabálytalan ugyan, 
mint a többi folyónál, de ez nem áll az ármeclert 
illetőleg. Ez talán még jobban he van dugulva, 
mint másutt, mert a talajdonképeni meder mellett 
mindenütt sást, bokrokat és földhányásokat lehet ta-
találni, melyek a nagy viz lefolyására szánt szelvényt 
nagy mérvben csökkentik. 

Az átmetszések ki nem elégítő végrehajtása, és 
a töltések egymástóli csekély távola itt is, mint más-
hol, az árviszonyokban érzékeny változásokat okoztak, 
s azok magasságát jelentékenyen növelték; ebből 
magyarázhatók ki az árvizek alkalmával! gyakori sza-
kadások. Ez a körülmény sok felszólalásra adott al-
kalmat, jelesen Békés, Szeghalom és G-yoma részéről. 
A bizottság által megismert adatok szerint ezen befo-
lyás a 4 utolsó évben Gyulán, Békésen és Gyomán 
következőleg nyilvánult volna : 

Gyulán a Fehér-Kor özs 1875-ben 3.97 m. ma-
gasságot ért el. 1876-ban 4,52 m,, 1877-ben 4.40 
m., 1878-ban 4.64 m. és 1879-ben 4.94 méter ma-
gasra emelkedett. 

Békésen az egyesült Fehér- és Fekete-Körözs 
vize 185>)-ben 4 6 0 in., 1877-ben 5*96 m., 1877-ben 
6'25 in., 1878-ban 6'35 m. és 1879-beii 6 '20 magas 

A Ml 
? 

Gyomán a riármas-Körözsön 1855-ben 5\80 m.5 

1876-ban 5.19 m.? 1877-ben 6.24 m., 1878-ban 6.86 
m. és 1879-ben 6.H) m. magasság volt észlelhető. 

Látni tehát, hogy ezen városok mindegyikében az 

.•ni 

p 

^ falu hősei. 
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IV. ív \T.K. 

üdvöz naplói p in^ arezm harcsa bajuszú 
1 hnz Ikidahazy KJrk ! ujj húzók i agy fejedelme ! 
Pusztai liV.nliúk kapitánya ! zsák omehV^ép ! 
Uiszneveid közül melyiket mondjam V ha koszniillek. 
Must fKulyaha/.y . h\uoil »Ivek mf i \ r majd »Falu rossza 
í'unepi nap pedig a korcsmába toesipve svei'ekvö.u 

S/.all dalom eí hozzád lombok koszorúz!a lakodban» 
Áldva legyen tizenegy koppod is álmaid örzök ! 
Nagy nevedet zengjék azok is acsarogva vonitva, 
S illatos ajkukkal nyalogassák barna pofáda t ! 

Kosz Unduhnzy Klek fegyverrel bánni tudóit jól. 
Vele vadászni nekem kedves vaku rengeteg árnyán, 
líriualos dallamain kűrijének búba borongtam« 
Tengeri wnr gyökerét mini foglyot ldtle meg egyszer, 
S vizsla kutyája kapotl ki azért, hogy nem ínIa érle, 
Tiszta kölesből négy vékát vele válla fölébe, 

Lába ki nem mozdult ezalatt, vékába1 megállott, 
A nagy eros npinL a rók.i szakallu lepényi is 
Megtaposá, azulán ujhuzni kihilla. Legyőzte. 
— Nagy viadalmuk ala 1 derekuk ropogása kihangzott — 
Ispán ur szomorú vesztét, hogy lát la, imigy szólt : 
„Sok keserűt, édest lenyelek már kis korom óla ; 
Jártam a harez mezején, ellen vérébe förödvéü. 
Ilyet azonban még nem kaptam senki fiától! 
Mert nem akadt; ember, ki az ujjom húzni kitudná. 
— Negyvenöt éve már, hogy fogaim kihasadínk ! — 
Mért. is kellő nekem egyenetlen harezba vegyülni ? 
Most lova tűnt hirem már! Sirhatok érte örökké !« 

Ueetori lakba ha tért ; akkor vala ferbli, de gyenge. 
Ihj , ezelőtt száz hold is elúszott egy emelésre ! 
Most feje lágya benőtt és játszik csak bagatelibe. 
Szive üres az igaz szerelemnek égi tüzétől ; 
Kedvele sok szép lányt, bár főbe verék is ezért ol 
A malom alján, — rá kirohant — nagy hetyke parasztok, 
'léibe fonókákbau mulatott örömest Elek úrfi. 
Orsót kapdosa olt, mit csókkal válta ki a lány. 
Tudta, mikor kell a gyertyát eldütui pipával 
Es a homályba kezét kinyujtogatá : tapogatván. 
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; árvizein e b e s e n emelkedett. még pedig a különös 
| helyi viszonyok folytan leginkább Békésen. A megye, 
; melyben ezen váró,5 van aggasztva ezen helyzet állal' 
; a bizottságnak egy emlékiratot nyújtott á l / m e l y b e n 
| aggályainak kifejezést ad, s a várost mindjobban fe-
1 nvegetö veszély elhariía^ára teendő intézkedések iránt 
j kérdezősködik, Gyomáről hasonló értelmű emlékiratot 
I kaptunk. 
| ügy mint a Tiszánál és ugyanazon oknál fogva 
I itt is súlyosbodtak a Körözsök medenczéjében vég-
1 rehajtott munkálatoknál fogva a vízlefolyásánál fetm-
! forgó körülmények az árvizszin emelkedése folytán. 

A mi az átmetszéseket illett miután azok még nin-
' csenek teljesen kiképezve, nem is működhetnek czél-
j juknak megfelelöleg és a viz ezen megakasztása foly-
i ián a régi mederben iszaplerakások képződnek, mely-
! nek szelvényét kisebbítik. De mint már az előbbi fe-

jezetben kifejtettük, az árvizszin emelkedésének főoka 
a töltéseknek egymástóli elégtelen távola. Másrészt 
pedig ezek valószínűleg a megelőző legmagasabb ár-
vizeknek megfelelő épületek, de az általuk összeszo-

j ritott összeszoritás nagyon emelte annak félsz inét, 
| Mindezen, körülmények egyesüléséből megmagyaráz-
| ható az, hogy a töltések sok helyen még nem telje-

sítették a tőlük várt szolgálatot. Bármint légyen is 
ez, a Körözs-völgy most egy átmeneti korszakban 
van, melyre a legnagyobb figyelmet kell fordítanunk, 
s melynek helyzete még inkább súlyosbodhatnék, ha 
javításáért nem tennénk semmit sem. Rá kell ma-
gunkat szánni arra, hogy a még nem elég széles és 
mély átmetszéseket teljesen kiássuk, uj átmetszéseket 

Szomorodni í iehenck — leborulván — bírjatok érlel !j 
S özvegyi gyászt vegyetek fel a *pus/ta királya* el est én!* 

Ólát Miklós. 

! 
1 <& zongoramester. I 

i' —' liíiiz — h I 
Városszerle ösmert alak volt Ahnássy m\ a zongorames- r 

ter, kit mindönki arról a sárga kaiúíról ösmert meg, melyei 
télen-nyáron viseli és arról a hangjVgyesomagróI, melyei hona j í 

í alatt hordott mindig. jj 
| Szorgalmas fiatal ember volt s olyan .szelíd, olyan hall- ?! 
í galag! Az a becseit kék szem mindig búsan tekintgetett széf, 
j azok a finom arcvonások mindig szomorúak voltak. ¡1 1 i« 
í Dideregve szaladt, végig az utczákon tanítani, hogy meg- ; 
: szerezze mindennapi kenyerét. Most különösen dolgozott, nősülni ¡j 
! akart s ¡¿y akart ö is gyüt ügetni, kuporgatni tejbe aprítani j 
' valót. i 

Midőn este a váró« végén lévő lakására tért, a kiállóit j 
i fáradtság, hidegség daczára oly boldog volt. Tárt karokkal fu- j j 

gadla Ot kis mennyasszonya, ak i s Nináeskn, gyöngéden karolta j 
ál liliom kezeivel, édesen csókolta piros ajkával ; az űrökké ! 

j halvány arez ilyenkor kipirosodott a véghetetlen boMogságtók jj 
Aatán odaiilek a kis asztalkához, cMuVltötték a szegényes va- j 
csóvát;, melyet igyekeztek egymásnak édes beszéddel fűszerezni, j 

nyissunk, ahol azokra szükség van, hátrább toljuk a 
töltéseket mindenütt, a hot azoknak egymástóli távola 
elégtelen, és ív, ármedret megszabadítsuk mindek aka-
dálytól, mely öl: hivatásának teljesitóséheii gátolhatná. 
—• Mintán az árvizszin az említett oknál fogva emel-

j kedett, nagyobbítani kell a töltéseknek mind magas-
ságát, mind vastagságát, s főképen pedig job-
ban őket építeni. — Egyszóval mindazt, amit 
a töltéseket illetőleg a Tiszára nézve ajáii- \ 
lőttünk, a Körözs rendszerében is figyelembe kell ; 
vennünk. — Ha mindezen feltételek te'jesfüetni fog-
nak, akkor elérjük a töltések és átmetszésekből szár-
mazó vízenielkedés határát, ezen emelkedett árvizszin 
azonban állandóan meg fog maradni, s tévedés volna 
azt hinni, hogy az árvizek vissza fognak térni régi 
felszínükhöz, mihelyt a Körözsmedenczében szüksé-
ges javítások be fognak fejeztetni. 

(Második IvüzleiiKÍny kovetke/ik.J 

A iaioii a nkbii.0 

A mi a esijios nyárfa vagy groteszk tölgy valami moesári 
erdőnek egyhangúságában, ugyanaz a világtörténet egyhangú 
sivatagán a (hemoninak teremlett ember. Hogy a daemon 

1 angyal-e vagy ördög, elragad vagy megrettent-e léged, benned 
, szerelmet vagy guilnleíet kelt-e : mindegy ; örömest vagy nem, 
' bámulva kell fölpillantanod hozzá s kényleien vagy elismerni, 
1 

! *•) Sehrr J;in'>$TVik ..T)amonoun P7ÍmM lelt»«, nninkíija ntíin. 

Tudta kijátszani a férji, küldte borért, szivarért el, 
Majd leíratta szegényt s azalatt ö élte világát : 
Rózsa piros ajkn, szép barna menyecske ölében, 
Messze vidékre kiszánt a hire nevének azóta : 
A mikoron Sámson falunak meglőtte bikAjál, 
Alkonyodott már. hogy kimenőnek a paltagi gyepre, 
Oda, hol a barom élt csendes butaságba merülve. 
Egy szekeren ketten vol tak ; kocsis és Elek nrfi. 
Lőtt ez utóbbi hamar, mire a bika térdre leroskadt 
És nagy buksi fejét szomorún csóválta feléjük ; 
összeszedő erejét azután és bőgve megindult, 
— Bár mint bérezi patak bugyogott is a vér ki nyakából — 
Jaj neked, o 'dj kereket szaporán fuss, földi halandó ! 
Mert kiszorítja szuszod testedből a bika szarva. 
El is ínalt a vitéz bika-jáger a falu szélig ; 
A barom is köveié sebesen, de vesztíre tette : 
Puskalövés fbgadá itt. mely homlokba találta 
S mintha az ég és föld egymásba akarna szakadni : 
Bömbölő rémieteken, szomorún a pusztai csöndbe. 
Majd lebukott némán s szeme fénye homályba borula. 
Jött az egész faluból a népség erre, csudálni 
A bika gyilkost. A kör tagjai is kijövének, 
S lett azután zene, tánez, nagv ivás ős ének is ilyen : 
,Te ki sok tarka kő'ős leányt bántál s kaezkí menyecskét. 
Hajh nem emészt már a szerelemnek bus epedésel 
Már nem is űzöd a rósz Budaházy Elek szeretőjét ! 
Féltés kinja szivét többé nem tépi miattad . . . 



hogv az ily embertársad ugyan színlén csak nyomorult keve-
réke pornak és tűznek, de hogy benne a lüz-elem égifény vagy 
pokoli láng, az mindegy ! — a porburkolatot értékben messze 
túlszárnyalja» 

A daemoni embert elragadja képzelete, érzése, szerelme, 
gyűlölete, szenvedélye, hite és rajongása. Fanatikus a jóban ugy 
mint a roszban, mindig a mértékfölöttiben, a szélsőségben lé-
legzik : mert ez az ő valódi levegője. Egy és ugyanazon ösz-
tön ez, mely Stylites Timeont bolonddá és Borgia Caesart gaz-
emberré tette. Ugyanazon daemoni kevélység az, mely Rotis-
seauban forradalmat okoz s Napoleonhan világzsarnokká "vá-
lik. Ugyanazon fölemelkedés a közönséges fölé, vagy sülyedés 
az alá, változtatta át a tevepásztor Mohamedet prófétává s a 
császárné Messalinát katonák szeretőjévé. — Mindent keres-
hetsz a daemoninak hitvallásában, s találsz is benne mindent; 
csak józan emberértelmet, mértékét és szabályt soha. 

Valami daemoni működik szintén valamennyi szerető asz-
szonyban is. Daemonikus pokoli tüz ragyog s gyötör ugy Nero 
mint első Pál anyjának orgiáiban. Daemonikus menyei fény 
játszik, esíllámiik: és szikráz Sappho verssoraiban, Stael és 
Aurore Dudevaut regényeiben. A nem szeretett, de szerelem-
sóvárgó lányiélek visszatartóit, összeszorított tüze daemoni for-
rősággal izzik, és minden igazán szerető asszony költővé lesz, 
hogy ha a versről fogalma sincs is, 

Ki oldja meg e talányt; > szerelem?* Csak az, ki e ta-
lányt; »ember* e világtalányt meg birja oldani. Tehát senki. 
Általánosan ismert azon gondolat-gazdag mondás, melyet Plató 
Aristophanesnek ad szájába: »Mindegyikünk csak fele egy em-
bernek ; azért keresi mindenki mindenkor másik fe lé t / Magya-
rán ez annyit tesz: András keresi Pannáját, s minden Boris 
akarja a maga Miskájál; Mindenható természelüsziön nyiltab-
ban nyilatkozik a férfinál, de a nőnél erősebben. Már azért is 
mivel az utóbbiban az ösztönt jobban zabolázza a szemérem 
azt megszorítva, eszményit ve, hatványozza. S azu tán még in-
kább azért, mivel a nő anya akar lenni, kell hogy anya le-
gyen, hogy megvalósíthassa a legszebbet legszentebbet, mi csak 

létezik a földön — az anyai szeretetet. A férfira ftézve a sze-
relem csak lényének egyik fejlődési szaka, a nőre nézve min-
den az mindenben, életének lényege, meny és pokol. A férfira 
nézve valóban ketté szakad a menyasszonyi övvel >s fátyollal 
együtt rendesen a »szép káprázat* is, de a nőre nézve az 
araéj csak ajtó az ő igazi és valódi létezéséhez. A férfi idő-
közönkint szeret; a nő szeret és szerettetni vágyik. 

Már gyakran idézték, hogy a szerelemnek boldog ön-
kívületét kifejezni lehessen, Dselaledin mistikus szavai t : 

»Meghal ott, hol szerelem kél 

Az »én* e zord despota* . . . 

Pedig e frázis, mint sok más liirhedt mondás, tulajdon-
képen valóságos képtelenség. A »z o r cl cl e s p o t a* a 
természetösztön, a szerelem felkeltekor, épen nem hal meg, 
sőt ellenkezőleg! Ö kelti fel azt, ő maga a szerelem. A modern 
művelődés, hogy ugy mondjuk, czivilizált regényessé tette, 
szellemitette, idealizálta a természeti ösztönt; de hogy az a 
valódi szerelem, csak oly emberek tagadhatják, kik gyávák el-
fogulatlanul szemébe nézni az igazságnak s kik ezért szívesen 
födik el mindig azt valami jól hangzó mondás álarczával, fátyo-
lávah A nő is először az érzékiséget keresi a szerelemben, 
mert kénytelen, mert a természet, zsarnokul kényszeríti. Az 
erényes lányka arról bizonyosan fogalommal sem bir, hogy ha 
keblében ébredni kezd az, mit közős egyetértéssel »ideális sze-
relemnek* nevezünk. De félretéve minden ködöt, homályt, 
költői szólásformát, mégis csak a :,zord despota* az mely a 
szűznek pillantásait kormányozza s keblét sóvárgó vágyakkal 
tölti meg. (íeibel századunknak e leggyengédebb szerelemdal-
noka énekelte: 

»A szerelem csoda, kegy, áldás 
Mint harmat, égből száll alá* — 

És bizonyos, hogy ez igen csinosan van mondva. Bár 
volna más, mint köllői hazugság! Mert valóságban a szerelem 

>Mondd csak édesem — szólt a kis Ninácska — milyen 
hangjegyek azok, melyeket ugy őrzeszsz* 

»Azok?! . . . Azok?! Tudod, messze innen egy kis város-
ban ett éltem gvermekkoromban anvámnál. A ho'do" idők! . . . 
Szépecskén éltünk, anyám éjjel, nappal dolgozott, fáradozott 
éret tem!. . . Mért nem tudtam én érette munkálni! . . . Egy-
szer csak beleft'küdí, az ágyba, gyöngélkedett — és serkentett 
engemet. 

Egy téli esie volt, künn fütyölt a szél s csapkodta a 
tetőket, anyám feküdt én meg játsziam kívánságára egy szer-
zeményemet. E darabba van foglalva egész élelem. Hisz sze-
reztem én is! a sovúrgIs* az eszménynek vágya, az ábrándo-
zás, a szerelem rózsás leheli ele, a sziv húrjain rezgő bű mint 
ebbe volt öntve lelkem mélyéből. Ezt játsztam — és ő ekkor 
halt meg! . . / 

Csend volt a kis szobában; a mester hangja reszketett 
és egy kis könny csöppent az asztalra. 

> Megmutatod majd V* 
^Násxéjjeltmkön. — édesem !c 

MuMak az idők az este óla, multak — ; de Ninácska csak 
el nem felejthette azt a mesét. Olyan álmodozó olyan merengő 

U/AJU 
A mester meg csak járt a város egyik végéről a másikig. 

Dolgozott, hisz boldogságáért, tette, De egyszer csak belefáradt, 
kezdett köhögni, betegeskedni, hogy tanítani sem mehetett. 
Hogy fájt a szivének, mikor azt a kis összeku porit ott pénzecs-
kéi, kellett abból a piros kendőből kicsavarni, mely ott feküdt 

a láda legmélyén. Ott ült párnák között a mester, lábainál 
Ninácskája. ki biztatta, kezeit csókolgatta, minr egy gyermek és 
mesélgetett neki, hogy csak aludjék. % e l nappal ápolta. Hány-
szor volt már azon hogy összeroskadjon. Egy este a mester 
olvan derült volt. olyan jól érezte magát, pedig a szél csak 
ugy verte az ablakot, sivított be akemenczén és az ablakrésen. 

A kis mécses ide-oda lobogott, mint a tűz a kályhában. 
Nina ott ült lábainál, mosolygott, czirógatta, hisz ugy örült a 
mester jobbulásán. 

Mikor már későre jár t az óra, azt mondta a mester : 
»Ninácska vedd elő azt a darabot !* Remegve vette elő Ni-
nácska azt a sárgult limdomol, Kezecskéi remegve futották 
végig a zongorát;. Mmt halott szivére a zene 1 E méla dallam 1 
ez átcsapongás, e vágy és rajongás, mely az Istenekig hatott, 
és o lágy dalam, melynek minden hangja szerelmet lehelt, 
mint erősité Nináeskát I Már nem volt f á rad t ! Szeme csillo-
gott, mint hajdan egyszer ; arcza kipirosodott, mint akkor, 
mikor utoljára jött haza a jó mester. Akkor tovább meren-
gett, a rajongó érzelmek mindinkább szelídültek, lágyultak, 
mint az év hulláma, mig el nem veszett a semmiségbe. 

Ninácska lehajtotta fejét és elaludt. A szobában csend 
v o l t ; a mécses pislogása is megszűnt, a tüz nem scrczegett a 
kályhában ; még a lélekzés sern hallatszott — csak az a nagy 
óra folytatta : kety-kety . . . , . 

Mikor másnap a szobából kettőt temettek, — az órát is 
megállították, K a k t u s z , 



épen nem .csoda,« hanem nagyon is lényeges, tényleges va-
lami, mivel az természeti hatalom, erő. És épen nem is 
>kegy* a* a nyakas, köznapi pessimisták szerint, hanem in-
kább átok, mert hisz ez kényszeríti az embert, hogy saját bol-
dogtalan nemét tovább szaporítsa. De hogy mért van e zsar-
nok ösztön, e zord despota ? Arra nincs felelet. Mért van az 
ember? Mért van a fölcíteke egész humbugja s az egész világ-
szédelgés? 

A no kétségkívül többét tud csinálni a szerelemből mint 
a férfi. Ö azt tudniillik akkor, midőn a »zord despotának* 
anyává léte által az oly szivosen fizetett adót lerótta, eszményi-
ebben fogja lel s éli mint a férfin, kinél a szenvedély kielégí-
tésével jóval fogy ereje, ha nem is enyészik el mindjárt egészen, 
bár ez se vára t gyakran sokáig magára. 

A nőnél tovább tar t a megelégedés, mivel az utóérzet 
hálatelt hullámzásban tartja finomabb ideghurjait. Hogarth 
egyik legszellemdusabb festményében mesterileg szemléltető az 
igazságot, és Goethe pompásan formulázta »római elegiáic 

egyikében, midőn e szavakat; adá a megbántott szerelmes nő 
ajkaira : 

Eredj! Méltatlan vagy hozzám! Szivünk alatt 
Hordjuk mi magzatunk s a hűséget vele : 
Míg füzetekkel együtt hideg hamuvá lohad 
Rövid szerelmetek is — ti önző férfiak. 

Igen, ugy van az. A férfi addig szereli a nőt, mint olyant, 
mig férfi. A nő azonban képes szeretni még azután is, ha 
megszűnt physiologiai értelemben nö lenni. E körülmény ma-
gyarázza meg, hogy a >zord despota* klöközönkint akarat 
nélküli nyomorúságos rabszolgájává teszi a férfit a sovárgott 
nőnek, s szintén azt is, hogy egy szerelő nő nemcsak élet-
hossziglanidé még a halálon és siron tul is istenét láíja és 
imádja a szeretett férfiúban. Az elféríiatlanodott Abálardnak 
már csak lágymeleg barátsága van Heloise számára, Heloise 
ellenben bár tudja, hogy Abá'ard nem férfiú többé, halála 
órájáig szenvedélyes hévvel szereti öt. Gúnyolódok mondhal-
júk, hogy a férfiúnak legalább bizonyos körülmények között 
megjön az esze, a nőnek azonban soha. Azonban még e gú-
nyolódok is kalapot emelnek Heloise előtt, mig közönyösen 
vonnak vállat Abálard említésekor. 

. H I R E 

— A szarvasi vadásztársaság által f. hó 16-án P.-Ká-
kán rendezett körvadászat a lehető legkedvezőbb idő mellett 
jó sikerrel ment végbe, noha — nem nagy gonddal — mind-
össze 80 hajtó lelt előállitva. A mintegy 80 tagból álló társa-
ság reggeli fel 9 órától d. n. fél 3-ig négy körijén 143 nyu-
lat ejtett. — A vendégek közt voltak Stammer csongrádme-
gyei alispán, Balogh János szentesi polgármester urak és még 
mások a közel vidékről. — A szép eredményt főleg a vadá-
szok ügyességének lehet köszönni; az esetben azonban, ha a 
rendezőség kellő számú, legalább 60—80 ha tóró l gondosko-
dik : még egyszer annyi vad eshetett volna. 

— A körözsi hid jobboldali ré^ze napok óta javítás alatt 
van. Mind a talp, mind a kariak nagyrészt megujitást igényel-
nek. Úgy tudjuk, hogy tervben van egy egészen n j híd épí-
tése is a mostani helyén, már a közel jövőben. 

— Rottman Farkas városunkbeli fényképész ur igen 
czélszerü másoló gépeket készít az úgynevezett hectographok 
mintájára, azzal a különbséggel, hogy az Ő készítményei sok-

kal jobbak és olcsóbbak a nagy hangon hirdetett bécsieknél 
Ajánljuk e készülékeket közönségünk pártoló figyelmébe. 

— Halálozás. Folyó hó 17-én kisértetett örök nyugalomra 
Frankó Emánuel, városunk egyik veterán polgára, ki f. hó 
15 -én 67 éves korában szenderült jobblétre. -— Béke poraira! 

— Az elemi csapások által sújtott földek után járó adó-
elengedés tárgyában kiadott miniszteri utasítás módosítása, s 
a csapadék vizek állal okozott kárnak is az adóelengedés alap-
jául szolgáló elemi csapások közé felvétele iránt szerkesztett 
megyei emlékirat a közigazgatási bizottság í évi 1431. kb. sz. 
a. kelt határozatához képest a nagymélt. m. kh\ pénzügymi-
niszter urnák a t. közigazgatási bizottság felterjesztésével f. 
évi október 16-án küldöttségileg kézbesitetvén : a pénzügymi-
niszter ur a közigazgatási bizottságnak az adó-ügy iránti me-
leg érdeklődését tanúsító felterjesztését örömmel üdvözölte, s 
a küldöttséget, melyhez Irányi Dániel Békés városi országgyű-
lési képviselő ur is csatlakozni szíveskedett, azon biztosítással 
bocsátotta el, miszerint ezen ügyet tanulmányozni, s abban 
rendeleti, esetleg törvényhozás utján intézkedni el nem mu-

^asztandja. Az emlék-irat egy-egy példánya a békésmegyei 
országgyűlési képviselőknek is pártolás végett megküldetett, 
valamint s szolgabirák és megyei lapok ut ján a közönség közt 
kiosztatott. 

— A Wenkheim emlékekre Inkev Zsigmond és József ká-
kái és gerendást nagybirtokosok 400 frtot adományoztak. 
Ismételve felemlítjük ez alkalomból, melyszerint szerkesztő-
ségünknél is van egy gyüjtö-iv letéve, melyet nyitva tartunk 
közönségünk számára, s az adományokat nyilvánosan nyug-

— T. Klein Dávid mérnök ur igen szép ásványgyüjte-
ményét (érezek, kövek) a r. k. elemi tanodának ajándékozta. 
Ha tekintetbe vesszük, hogy a természetrajzi oktatást meggyő-
zővé és alapossá nem magyarázgatással, hanem a tárgy szem-
léltetése, érzékeltetése által tehetni ; továbbá, hogy az ily ok-
tatás a tárgy minden oídalróli megvilágítását eszközli : köny-

. nyen fölfoghatni az ajándék nagy beesel. Fogadja az adomá-
nyozó ur köszönetem. Liehtenwerther Antal, e. tanitó. 

—- A békésmegyei agarász-egylet díj versenye 1879. nov-
I L és 12. Nevezések : Sünay Ede. Pille veres szuka. Fecske 
fekete szuka. — Geist Gyula, Sürgöny zsemleszínű kan. — 
Geíst Gáspár, Vil ám hamvas szuka, — Sztojanovits Gyula, 
Ztólía fekele szuka. — Kiss Béla, Csárdás veres kan. Dáma 
hamvas szuka. — Sehosberger Nándor, Zsemle zsemleszmü 
kan. — Mitiezky Zsigmond, Comtesse veres szuka. Pille I. 
hamvas szuka. Vezér hamvas kan. Szucsu Hela, Pille lí. ve-
res szuka. Czigány fekete kan, — I. Összevetés ; Sürgöny, 
Zsemle, holt-verseny, az ujabb f.Jásnál mindkét agár lema-
radt. — Pille I. Fecske mindkellö leeselI. — Vezér, t)ille U. 
győztes Pille 1L Comtesse, Czigány győztes Comtesse. — Vil-
lám, Ztolló győzies Zlolló. — Dáma, Pille győztes Pille. — 
Csárdás, Krövesztö győztes Csárdás. — IL Összevetés : Pille 
IL Pille győztes Pille 1L - Csárdás, Ttolló mindkettő leesett. 
— Comtesse, Erőveszlő győztes Comtesse. — III. Összevetes, 
verseny a biIlikémért : Comtesse, Pille, II. győztes: Comtesse. 

— A szegedi államsorsjálék nyereményeiből mindössze 
egy 50 frtos esett városunkra. A 15,000 Mos második nye-
reményt egy makói ember nyerte hir szeriül. 

— A szarvasi ovodaegylet igazgató választmánya f. hó 
16-án tartott ülésén elhatárzá egy b á l rendezését, a farsang 
első napjaiban, megelőzőleg míndeu más tánezvigalma!. A bál 
tombolával leend egybekötve. A szükséges eiöiniézkedésck már 
megtétettek, — a rendezőség következőleg^ alakíttatott m e g : 
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elnök Sípos Soma; bizottsági tagok; Krecsmárik Pál, Hant hó 
Kálmán, Marcsek György és 2üsz Lajos urak. 

— Felhívás. Tisztelettel kérem mindazon hölgyeket és 
urakat, kik az 1879—80-ik évre alakuló korcsolyázó körnek 
tagjai óhajtanak lenni, miszerint szíveskedjenek n e vöket az 
e czélból kibocsátott ivre feljegyezni. A kör ezélja leend a 
Körözs jegének gondozása; továbbá korcsolyázók, különösen 
kezdők számára tan és mentő eszközök beszerzése. Tagsági 
dij ez idényre az 1. irtot előre láthatólag nem fogja meghaladni, 
mivel tagokűl már eddig is nagy számmal jelentkeztek. Ta-
nuló ifjak a városiak által fizetendő díjnak felét fizetik. Alá- -
irási ivek Dobosífy Ölti, Richárd Irma, Csicsa Matbild kisasszo-
nyoknál és nálam vannak letéve. Szarvas, 1879. nov. 28, 

Oláh Miklós. 

— Orosházán mult vasárnap f. hó 9-én tartatott meg 
a gyám-választas a legszebb és legpéldásabb rendben. A válasz-
tás — az evang. templomban befejezett isteni tisztelet u tán 
— léhát 11 órakor délelőtt vette kezdetét, s nem is tartott 
valami hosszú ideig, amennyiben az eredményt rövid idő alatt 
constatálni lehetett. A közbizalom Sülé Ferenczet tisztelte meg 
e jelentékeny és sok munkásságot igényelő állással. 

— Göndöcs Benedek apát és dr. Kovács megyei főorvos 
urak B.-Gyulán karácsony másod ünnepén nagy társas estélyt 
terveznek a Wenekheim szobor javára. Az érdeklődés már 
előre nagy mérvben nyilvánul, s az előkészületek után a közön-
ségre nem köznapi élvezet már. 

— A kincstár részére engedély mellett f. év 1879. évre 
termelt dohány beváltása a csabai dohánybeváltási állomáson 
az 1880. évi január hó 7-tól íebr. hó 17-ig az ujkigyósi do-
hánybeváltási állomáson pedig az 1880. évi j anuár hó 7-től 

i január hó 30-ig fog eszközöltetni. — A csabai dohánybevál-
tási állomásra K ö r d ö g h F r i g y e s csabai járási szolga-
bíró, a kigyósra pedig W i e 1 a n d K á r o l y ujkigyósi jegyző 
rendeltetett ki politikai biztosnak. 

— Békésmegye legtöbb adót fizető bizottsági tagiainak 
helyneves névjegyzéke az 1880, évre már összeállított. Van e 
szerint Gyulán 81, Gerlán 1, Dobozon -2, Kétcgyházáu 2, Csa-
bán 50, Kigyóson 2, Gerendáson 2, Gyomán 7, Endrődön 9, 
Békésen 14, M.-Berényben 5, K.-Tarcsán 1. Szarvason 18, 
S/.t.-Andláson 5, Öcsödön 4, Gsaba-Gsüdön 8, Kondoroson 8, 
Orosházán 10, P.-Szt.-Tornyán 4, Gsorváson 11/rót-Komlóson 
4. Bánfalván 1, Sámsonban 1, Szeghalmon 9, Vésztőn 1, Füzes-
Gyarmaton 8, Körösladányon 2. — Budapesten tartózkodó 1, 
Selmecbányán 1, összesen pedig 218 virilis m^gyebizottsági tag. 
Gy.-Váru Szénás és Földvárról megyei bizottsági tagok nincsenek. 

—• Egy örült öngyilkossága. Borovik Leontin odessai pék 
házában Borovik Matrena a szoba padlatán feküdt, arccal ég-

|l felé és hoHan. Jobb 'ába egy hosszú vasszeggel a padlathoz, 
bal lába az ágydeszkához, balkeze a kályhadeszkához volt sze-

ii gczve, mig a jobb ke / e a padlaton hevert. Az igy körülbelül 
keresztié feszi telt nőnek nyaka majdnem teljesen el volt vágva, 
nemkülönben mindkét lába és mellkassa át voltak szúrva. A 

[ holttest "közelében nagy, élesre köszörű't konyhakés bevert-
j Az orvosi vizsgálatból kitünl, hogy Matrena asszony saját 
I fanatizmusának áldozata s h \gv o kinhalálhoz már jó I 

ideje e lökémtgel te magát, amennyiben m á r ezelőtt szögeket 
,j próbálgatott beverni lábaiba. Az öngyilkos testén továbbá 29 
') különböző behegedt szúrást fedeztek fel. 
,! — Szegény Patay istván, beh hamar elfelejtettük a te 

népszerű alakodat ! Hiába, nincsen nekünk Sánctólogtainki 
- mint a vallásos embereknek, kik mindennap másért iimulkoz-
' nak. Ha volna, ugy bizonyára megemlékeznénk néha-napján 
| nemcsak szivünkben. de szavakkal is a törhetien jellémü ha-

1 zafiról. A mi a soknak nem jut eszébe, az eszébe ju t egyes-
nek, Máthé István, fiatal hegedűművész hangszerelte azt a nó-
tát, mit fiatal korában „Pista bácsi*' szerzett 3 melynek első 
strófája igy szól : 

Pesti kaszárnya repedj meg, 
Kdes rúzs dm szabadulj meg, 
Ónos ablak nyílj Iccffelc, 
Kedves i*uz,vívn jöjj kife'é í 

A fialal zeneszerző e műve egy fővárosi zenemükereske-
dőtől s egy debreezeni könyvkiadó czégtől is kapott ajánlatot. 

— S z e r k e s z t ő s é g ü n k h ö z beküldet el t a No-
gáll Károly ozerói vak püspök, pápóezi prépost, gvőr-székes-
egybázi kanonok ur ő méltósága által ajándokkép kiosztott 
»Emlékkönyv«, mely Pázmándi Horváth Endre születése szá-
zados évfordulati ünnepélyének emlékére adatott ki ugyancsak 
a lelkes főpap állal. Az ^Emlékkönyv", mely Horvát Endre 
kőnyom atu arczképével van diszitve, magában foglalja amaz 
országos jellegű ünnepély leírása mellett Horvát Endre élet 
és jellemrajzát Méry Elektől; a Szász Károly által tartott em-
lék- s Horvát Lajos által mondott egyházi beszédet, továbbá 
Kisfaludy Árpád és Nyulassy Anta l dieskölieményeit. A köny-
vet a nagylelkű főpap előbeszéde nyi t ja meg, melyben nemes 
áldozatkészségét, melyszerint elhunyt, s már majdnem elfelej-
tett irodalmi jelesünknek Horvát Endrének az »Árpád* czimíí 
epikai költemény koszorús szerzőjének ezerekbekerülő már -
vány emléket emelt s a j á t k ö l t s é g é n : honfiúi kegye-
letére viszi vissza. íme egy péidányszerü vezérférfiu. ki anyag-
éi vies korunkban kijelöli a főrend missiójá t : mely hazafias 
érdekeink ápolásában áll. Nogáll Károly méltó a haza elis-
merésére ; kegyeletes ténye meg lesz örökítve mivelődéstörté-
nelünk lapjain, példányaként a hazafiúi nemes irányzatnak. Sok 
ily főpapot a hazának, s irodalmunk virágzani, irodalmi jele- j 
seink érdemeik kellő foka szerint életükben s haláluKban mól- ! 
tányoItatni fognak. j 

~~ A. »V a s á r n a p i II j s á g< november IG-iki száma 
következő tartalommal jelent m e g : A spanyol király házassá-
gához. — Versek a titokban szeretetthez. Költemény Benőfi 
Ferenczlöl — A szerény asszony. — Fantasztikus elbeszélés. 
Dosztojeszvki Tódor után oroszból : Gsopev László. — Szibé-
riai száműzöttek elindulása. — Egy afghán főnök és kísérete. 
— Pulszky Ferencz Emlékirataiból I. Bevezetésből. 11. Házas-
sági gondolatok. 111. Wattéi1 Teréz. — Visszatekintés. Költe-
mény Báva kot) yi Gusztávtól ~ A Beunty lázadói. Verne Gyula 
regénye. — Egyveleg. — Nordenskjöld életéből. G«opey Lász-
lótól. — Kérelem volt emigráns társaimhoz. Kossuth Lajostól. 
— Magyar ember levele Ghinából Faragó Ödöntől. — Iroda-
lom és művészet. klmniévMék, egyletek sib. rendes heti rova-
tok. Képek : A spanyol király követe Krisztina főherczegnőnél. ! 
— Orosz foglyok szállítása Szibériába. — Afghán fonok és I 
kísérete. — Az északi sarkvidékről. — A Bounty lázadói A | 
»Vasárnapi tTjság'; előfizetési á r a negyedévre 2 frt, a ^Politi-
kai Újdonságokkal együtt 8 frt, — Ugyancsak a Franklin-Tár-
sulat kiadó-hivatalában (Budapest, egyelem-uleza 4-dik sz.) 
megrendelhető a , Képes Néplap" legolcsóbb újság a magyar 
nép számára, félévre 1 - f r t . — E három hetilap melléklapja a 
»Világkrónika* képes hetiközlöny megrendelési á ra a Vasár-
napi Újság, Politikai Újdonságok vagy a Képes Néplap előfi-
zetői részére 50 lu\, felévre 1 frt. 
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Amerikai esküdtszék előtt, zárt ajtók megett tárgyal-
nak egy ügyet. 

E g y nő, ki tanúnak van beidézve, vonakodik feleim az 
elnök kérdéseire. Megkérdezik vonakodása okát. 

— Mert, amit mondonom kellene, azt tisztességes em-
bereknek nem illik meghallgatniok. 

— Akor hát, fordul a védő ügyvéd a tanúhoz, súgja 
vallomását az elnök urnák fülébe ! 

E g y magas állású tábornokról van szó egy társaság-
ban. X. bankár, ki nem igen szokott kissé éles nyelvére vigyázni, 
bántó megjegyzést tesz a tábornokra. 

Egyszerre előtte terem egy fiatal tiszt, lehordja és 
kihivja. 

— Kinek nevében intézi ön hozzám e kihívást? — 
kérdé a bankár ravasz mosolyiyal. 

— - Csak a magam nevében. 
•— És mily jogczimen ? 
— Mert a tábornok első hadsegéde vagyok. 
— Jól van uram, ugy hát elfogom önnek küldeni első 

könyvvivőmet, verekedjék azzal. 

A vizsgáló bírónál. 
-— Bevallom, mond a vádlott türelmesen, szobájába 

lopództam, hogy kiraboljam, — de hogy vérét ontsam, az 
eszem ágában sem vo l t 

-— Legyen, mond a bíró, nem ment gyilkolási szán-
ékkal. De hátha az illető a zajra felébred, ha segélyért ki-

— Ó h ! felel a vádlott egyszerre megváltozott hangon, 
ha ő belém köt, az már egészen mas lett volna 1 

* 

— S w i f t a p h o r i s m á i b ó 1. A kik mindig má-
sok tettei t bírálgatják, oly emberekhez halonlitanak, a kik 
mindig mások házában időznek s ott muulent reformálni 
akarnak, mialatt sajátjokat tönkremenni hag\-jak. 

Ha igaz lángész jő a világra, arról ismerhetjük meg, 
hogy az ostobák mind ellene szövetkeznek. 

Nevetséges az, mikor a jelenkor mindig azt képzeli, 
hogy a jövőt megadóztathatja. Utódaink, a/.t hisszük, erről 
va«v arról foírnak megemlékezni, ez s ez mindig dicső marad 
előttük sat. mintha az utókor s unokáink, épen ugy mint mi, 
nem saját korukkal foglalkoznának, mint azt mi most tesszük! 

Jó tanács rendesen előjog arra nézve, hogy másoknak 
bolondot mondjunk azon ürügy a la t t mintha megakarnék 
akadályozni, hogy bolondot tegy 

A szóbőség sok férfinál s a legtöbb nőnél az anyag és 
szó szegénységében rejlik ; a ki a nyelvnek teljesen ura. ki-
nek szelleme eszmékkel teli, beszétljebeu mindkettőnek nagy 
valasztéka miat t nem ritkán megakad ; a közönséges beszé-
lőnek azonban csak bizonyos szamu eszméje s bizonyos csomó 
szava van, s mindkettő készen áll szájúban. Azért jönnek ki 
az emberek gyorsabban a templomból, ha az üres, mintha 
az ajtónál nagy szorongás van. 

Kevés ember alkalmas-rá, hogy a társaságban ragyog-
jon ; a legtöbbnek azonban havalmaban áll, hogy ott kelle-
mes legyen. Ha a társalgás unalmas, az ok nem az értelem 
hiánya, hanem dölyf, hiusag, roszlelküség, czikornya, néme -
lyek korlátoltsága, makacs, illetlen állítás vagy egyébb hiba, 
melyek oka a rósz nevetésben rejlik. 

K l a s s z i k u s rövidséggel válaszolt a házi orvos midőn 
a tisztes korú vőlegény, ki fiatal házastársat szerzett magá-
nak, azt kérdezte: 

— Lehet-e még reményleni, hogy e frigynek áldásos 
gyümölcse lészen ? 

— Reményleni nem, de félni igen, 

Spitzhuber vigan jön ki a törvényszéki teremből. 
— Nos, miért van olyan jő kedved? tán fölmentették 

a fiadat a gyilkosság alól? kérdi ismerőse, 
— Dehogy, sőt élethossziglani fogságra Ítélték, Legalább 

egész életére biztosítva van. 

— A n ő-n ö v e i d é b ő l Igazgatónő ; „Ugyan Hed-
vig, hová gondolt ! egy óra helyett két óráig elmaradni l'< — 
Hedvig: „Hát nagysád megengedte, hogy én és Ida egy óráig 
sétálhassunk, — minthogy azonban Idának nagyon fáj a feje, 
ő á t e n g e d t e n e k e m az ő ó r á j á t u 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : S Í P O S S O M A , 

Átéli idényre. 
Újonnan érkezett: legfinomabb o l l í i u a i és o i * o * z 

t h o s i t . l 3 r a * £ l x » 9 . .!'•» n i i i í l i á l f , a i l r t l l i i s -
r e i s i B o f . — A i a s o l t I n ' « i * i i í ( M i i ó i i y < , kü-
lönféle pe/^gö, e-semogo- és asztali I i o r o l í S i f f , sze-
rémi VOI'ISBiSJCít. 

<U i ' « j i . ( ' i i i c i i l E i s í H . j t i ó i a i i i i i és i » « ' » -
¡1 <*Sa»*4kl * s í . f t « l 4 s n t valódi l i g r t ó i** t i i í r ó t kis 
I bödönökljcn. Olnúíli — Tüblmemü lí 

d éli—gy ü m öl csöt 
úgymint: B m i R a ^ a a M f e U l f ú t t ^ H I S f f i N 
¥tta°*>S&-NXil v t i* görezi czukrozott ^ y t i m ^ l i ^ . 
o i a ^ K ^ ^ x t c K i y o és M U t g y o r h . a m ^ f i i -

és Bőt* 
Ugyszinién l icrlB&&*» 

ift»-.é oUyl.mu, (uaviar), 
Legjobb minőségű erdélyi wt kissebb faedé-
nyekben.— fiá iMfc w r ^ e c s ö édes és í 
e&fat rt. Stoekeraui . l ior«Vrt és 
Legfinomabb arany, java, euba, moeea és gyöngv-
l i á v r i t nyersen, pörkölve és darálva, appoHo, Stea-
rin és faggyú tsyertyüt.- amerikai j M ' l i ' o I v U -
m v i , íinomitoií t á w p u i - M I « I a t és minden 
há^larláshozszfiksége'l czikket a lehető olesó árak és pon-
tos kiszolgáltatás mellett ajánl 

i 

re 

a , lek ele kutyához,* 
Szars'ason, november hő, 3 

U. i. Brázay Kálmán-féle sőaborsssz és élet-ital 
raktára. 
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Főítzlet e's központi iroda; IV. Váci-utca 14. sz. >Peking városához,« 
F i ó k o k : | 

IV. kerület, kígyó-tér, VIL ker. király-utca 17. sz. • 
„A theanövényhez." a „Moszkva \ árosához." 

oszt. 03 kir. ós magyar kir. udvari thea- és rum-kereskedésük 

ajánlja téli évadra dúsan folszort it raktárából közvetlenül importált 

C l i i i m l T l i e á l 
(legújabb 1870—SO-diki termés.) 

K li 1 o n ö s e n : 
Oongó legfinomabb . . . 
Souchong . . . . . . . 
Orosz családi thea . . , 

. > t . . . . • • • 
» » » « » 

tí. 
Fekete orosz karaván tlica . . . 

w Fekete karaván virágos thea . . 
^ Pecco virágos thea legfinomabb 

J Orosz karaván virágos thea • , 

w Udvari thea-vegyiték 
5 Victoria thea-vegyiték . . . . . 
¡f Király thea-vegyiték 
3 Moszkvai thea-vegyiték . . . . 

Császár thea-vegyitek . . . . . . 
2 Mandarin thea-vegyiték . . . . . . „ —.— ^ 
Sj Ugyanezen fajták csomagokban és diszes chíaai szelen- p* 

eékben is kaphatók. m | DC* J a i i i a i e a - I S i i i i i 
g legfinomabb fajok, közvetlenül importálva. 
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1 meszely) . . . . — 
(^a meszely) . . . — 
(Vji pint) . . . . . 1 
[i meszely) . . » . — 

kis i. n (V2 meszely) . . . — 
4 «agy }> „ (1 pint) . . . . . . I 

j-i nagy „ „ (1 pint) f . . . . 1, 
SME** I t r a i i l i a i - l l i B i i B . i f i n 

(birőilag deponált védjegygyol.) 
1 nagy butélia üvegestül (1. pint) . . . . . I frt — kr. 
1 kis „ „ (V'2 pint) . . . . — 5 5 M 

Mindennemíí kiilf(5ldi likorok, pezs^/)k, shery, fnmezia bo-
rok, csokoládé, ang, theasutomény, minden a akn és nagyságú 
theás-edivnyek. 

1 legcsekélyebb próbamegreiHlelésck is pontosan telje 
5 5 

» p 
sittetuek. Kereskedőknek megfelelő engedmény. 

Puszta-Décsen, a 
B a k a y Mária nrhölgj 

iklíSsy Jánosnój 
ajdoíiáfc képező 

/ B 

(1100 négyszög Öles) ehö osz 

kedvelő föltételek mellett örök áron eladandó. 
Ugyan e birtok esetleg haszonbérbe adatik.} — 
Tudakozódások alnürottboz intézendök. 

Szarvas, november 16. 1879. 
§akay (Sándor. 3—2 

€ i o i i t a f o 1 o ] » a p i r 

nagyobb mennyi Bégben kapható 
j 

a k ö n y v n y o m d á b a n 
3~ 3 S z a r v a s o n . 

c z i p o g y a r i n 

lirály-uicza isii sióm, b Orczy-fele ház. 
Mindenlele lábbelieknek legjobb hirü forrása. A legjobb készítésű 

ezipdket ajánlja a téli sziik-sé^l-'t. tV lezéáéro. nagyban és kieííinybeít. 

Hölgyek számára : 
Nemez komodc/jpuk nemez béléssel minden s/.inben, sark-

kal és nagy cssolcorral , . . . . . . . . . . . 
Pitzö topán eb 'Hasziinból a legszebb himzéssel diszitve 
Topíuiok eberlaíízrinból ru íanyliiuóval, magas kivágással 

rokoko-üartíkkal, iinom kiállításban . . . . . . . 
Topánok ruganyhúzóval erós clingrin, vagy borjub<írből, 

szóg -/.eu kettős talppal es »s idojaráihoz, tartós * 
Cziigos poszto-topánok börszegé ylyel szögelt dupíatalppal 

nudeg bélé,ss d . . • . • 
Czugos bársony topánok íiemezbéléssel s u í g d t és srófolt 

duplatalppal, lakk liegygyel magasszabásu . . . . 

1 írt G0 kr. 

2 frt ÖU kr. 

3 írt — kr. 

3 frt - kr. 

3 írt 20 kr. 

3 frt 50 kr. 
Urak számára: 

Comoiíezipök poszt/b()K nemez béléssel tninden színben . 
Topán ekagrin bnrbül, finom diszitésü lakkszegélylyel, lég-

ii a )b divatú . . . . . . . . 
Topán borjubörbo!, szögezett csavart kettős talppal, igen 

- T >T J * l'l üi i . . * . * . « « . * . . . . » . . i • . 
Topán orosz rénvmázos bőrből, zögezett csavart kettős 

ta ppal i'fcös időre . . . . . . . . . . . . . . . 
Topán sálon fény mázos, uurnzi hörböK keztyii vagy ehag-

r n szárral )egfinoma))b h i m z é a s e l . . . . . . * 
Toiíánok portóból oroszlakos bgaria-szegéIyIye 1 víirrs 

nemez b léssel, 3-szoros erős srófolt dupíatalppal, 
< vszm- ne vt sség ellen 

Csizmák ertM vikszos vagy bagariabőrből ráncában, sró-
íolr dupíatalppal . . , , . . . . . • . . . . 

Térdcsizmák Imtvarrattal és csattal dupla bagariaborből 
háromsz oros srófolt tal|)pal vizm^ntes 

Térílcsizma valódi orosz bagariából, háromszoros srófolt 
dupíatalppal, vízmentes . . . . . . . . . , . . 12 frt — kr. 

Viksz- és bagaria bőrből való gyermekcsizmák lakszár-
rnlf akár szegeit, csavaros duplatalppal, igon erős 
minőségben. . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 frt — kr 

Fin topán borju vagy chngrinbőrből erősen szögezett ket-
tős dn piafal ppal . . . . . . . 2 frt 50 kr. 

Leány4opán eborlasiinból vagy bőrből legfinomabb diszi-
lésii lakiázegélyly<d . . . 1 frt 80 kr-

öyermehezipök eberlastin vagy bőrből . . . . . 00 krtól 1 frt 20-ig 
Megrendelések postán utánvét mellett, vagy az előleg bekül-

dése után gyorsan s pontosan teljesíttetnek. Nem alkalmas lábbeli a 
legkészségeseben kicseréltetik. Részletes árjegyzékek kiváuatra bér-
mentve küldetnek meg. 5—3 

] frt 20 kr, 

3 frt 90 ki 

4 frt — kr. 

4 frt SO kr-

4 frt 40 kr. 

5 frt 50 kr 

8 frt ; 0 k>\ 

S frt 80 kr 

Áz Árpád irodalmi és nyomdai intézet Szarvadon-
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